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1. Descolgar la rueda de repuesto.

2. Fijar los brazos laterales derecho 
(3) e izquierdo (4), sin apretar, como 
se indica en el croquis adjunto, 
mediante tornillos M12x50.

3. Fijar el cuerpo central del engan-
che (2) a los laterales, sin apretar, 
mediante M12x40.

4. Montar bola con tornillos (a) y (b).

5. Apretar todos los tornillos según 
la tabla del par de apriete.

6. Colocar la rueda de repuesto.

7. Revisar  par de apriete de tornillos 
a los 6 meses/1.000 Km. de uso.

1. Remove the spare tire.

2. Loosely fasten the arms of the 
right (3) and left (4) sides using the 
M12x50 screws, as shown in the 
attached drawing.

3. Loosely fasten the central body of 
the hitch (2) to the sides using the 
M12x40 screws.

4. Mount the ball using screws 
(a)and (b).

5. Tighten all bolts according to the 
torque table.

6. Put back the spare tire.

7. Check the tightness of the bolts 
at 6 months or after 1000 km.

1. Retirer la roue de secours. 

2. Fixer les bras latéraux droits (3) et 
gauche (4), sans serrer, comme 
indiqué sur le croquis joint, à l’aide des 
vis M12x50.

3. Fixer le dispositif de remorquage (2) 
sur les latéraux, sans serrer, à l’aide des 
M12x40.

4. Serrer toutes les vis conformément 
aux instructions concernant la force de 
serrage recommandée,  indiquée dans 
le tableau.

5. Monter la boule de remorque à l’aide 
des vis (a) et (b).

6. Remettre la roue de secours en place.

7. Réviser le couple de serrage des vis 
après 6 mois / 1 000 km d’usage.

1. Herausnehmen des Reserverades.

2. Fixieren der Kupplung Teil (3) 
rechts und (4) links, mit Schrauben 
M12x50.

3. Fixieren des Mittenteils der 
Kupplung (2) seitlich mit Schrauben 
M12x40.

4. Fixieren der Kugel mit Schrauben 
(a), (b).

5. Schrauben entsprechend der 
Drehmomenttabelle festziehen.

6. Montieren des Reserverades.

7. Schrauben nach 6 Monaten/1.000 
Km. Lau�eistung überprüfen.
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Comprobar la capacidad de MMR del vehículo en Ficha Técnica

Only for cars with towing weight in the carpapers
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Seulement pour vehiculso avec capacité de traînée

Só para vehiculso com capacidade de arraste
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